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Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Καθ’ όλη τη διάρκεια της δημόσιας δράσης του, ο Ιησούς περιέτρεχε τα χωριά και τις πόλεις της Παλαιστίνης διδάσκοντας το ευαγγέλιο, ένα χαρμόσυνο μήνυμα δηλαδή, που είχε ως κεντρικό του θέμα τον ερχομό της “Βασιλείας του Θεού”. Για όσους πίστεψαν σ’ αυτόν τότε, αλλά και αργότερα, το θέμα “Βασιλεία του Θεού” αποτέλεσε πηγή ελπίδας, έμπνευσης, αστείρευτου θάρρους, έγινε σταθερός δείκτης προσανατολισμού και πορείας, αλλά γέννησε ταυτόχρονα και μεγάλα και αγωνιώδη ερωτηματικά, σχετικά με το πώς ακριβώς θα είναι τα πράγματα στη Βασιλεία του Θεού, πότε θα έρθει η Βασιλεία του Θεού, τι οφείλουν οι πιστοί του Χριστού να κάνουν ώστε να έρθει η Βασιλεία του Θεού και άλλα παρόμοια. Σ’ αυτά τα ερωτήματα προσπαθεί να απαντήσει η Εκκλησία μέσα από τα αναγνώσματα των επτά Κυριακών της περιόδου του Πεντηκοσταρίου, της χαρμόσυνης, δηλαδή, περιόδου που ακολουθεί το Τριώδιο και είναι αφιερωμένη στην ανάσταση του Χριστού. 

Το περιεχόμενο του ευαγγελικού αναγνώσματος από το Κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον (9:1-38) της πέμπτης μετά το Πάσχα Κυριακής αποκαλύπτει άλλη μια ιδιότητα του Χριστού. Στο κεφάλαιο που προηγείται της περικοπής ο Χριστός εμφανίζεται να αρχίζει τον λόγο του δηλώνοντας: «Εγώ είμαι το φως του κόσμου· όποιος με ακολουθεί δεν θα πλανιέται στο σκοτάδι, αλλά θα έχει το φως που οδηγεί στη ζωή»
. Η δήλωση αυτή προκαλεί μια σειρά αντιδράσεων και αμφισβητήσεων από το ακροατήριό του που δίνει στον Ιησού την ευκαιρία να αποκαλύψει διάφορες πλευρές του ποιος είναι και ποιο είναι το έργο που ήρθε να επιτελέσει στον κόσμο. Έτσι, η αφήγηση της θεραπείας του εκ γενετής τυφλού έρχεται να υπομνηματίσει παραστατικά την αρχική δήλωση την οποία επαναλαμβάνει στους μαθητές του μόλις συναντούν τον τυφλό «Όσο είμαι σ’ αυτόν τον κόσμο, είμαι το φως για τον κόσμο» (9:1-5). Ανάλογη σύνδεση ενός θαύματος με την αποκάλυψη ορισμένων χαρακτηριστικών της προσωπικότητας και του έργου του Ιησού βρίσκεται στο έκτο κεφάλαιο του ίδιου Ευαγγελίου, όπου το θαύμα του χορτασμού των 5000 ανδρών δίνει στον Χριστό την ευκαιρία να παρουσιάσει τον εαυτό του ως τον “Άρτο της Ζωής” (6:1-14, 35-65). Σύμφωνα με το κείμενο:
	θ´ 1Καὶ παράγων, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. 2καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· ῾Ραββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ;
3Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ' ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 4ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 5ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ᾦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου.
6Ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ 7καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. 
Ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων.

8Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; 9ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι Ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. 
Ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι Ἐγώ εἰμι.

10Ἔλεγον οὖν αὐτῷ· Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί;
11Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· Ἄνθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ μοι· Ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. 

12Εἶπον οὖν αὐτῷ· Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 
Λέγει· Οὐκ οἶδα.

13Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. 14ἦν δὲ Σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 15πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω.

16Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ Σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς.
17Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν· Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς;
Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν.
18Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος 19καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει;
20Ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον· Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· 21πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 22ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα, ἐάν αυτός αὐτὸν ὁμολογήςῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 23διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε.
24Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν.

25Ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. 

26Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· Τί ἐποίησέ σοι; Πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 

27Ἀπεκρίθη αὐτοῖς· Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι;
28Ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν μαθηταί. 29ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 

30Ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· Ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς. 31οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ’ ἐάν αυτός θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 32ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ αυτός ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. 33εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.
34Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.

35Ἤκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; 

36Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· Καὶ τίς ἐστι, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; 

37Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.
38Ὁ δὲ ἔφη· Πιστεύω, Κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 
	9 1Καθώς ο Ιησούς πήγαινε στον δρόμο του, είδε έναν άνθρωπο που είχε γεννηθεί τυφλός. 2Τον ρώτησαν, λοιπόν, οι μαθητές του: «Διδάσκαλε, ποιος αμάρτησε και γεννήθηκε αυτός τυφλός, ο αυτός ή οι γονείς του;» 

3Ο Ιησούς απάντησε: «Ούτε αυτός αμάρτησε ούτε οι γονείς του, αλλά γεννήθηκε τυφλός ώστε να φανερωθούν τα θαυμαστά έργα του Θεού πάνω σ’ αυτόν. 4Όσο διαρκεί η μέρα, πρέπει να εκτελώ τα έργα εκείνου που μ’ έστειλε. Έρχεται η νύχτα, οπότε κανένας δεν μπορεί να εργάζεται. 5Όσο είμαι σ’ αυτόν τον κόσμο, είμαι το φως για τον κόσμο».
6Αφού τα είπε αυτά ο Ιησούς, έφτυσε κάτω, έφτιαξε πηλό από το φτύσμα, άλειψε με τον πηλό τα μάτια του τυφλού, 7και του είπε: «Πήγαινε να νιφτείς στη Δεξαμενή του Σιλωάμ» -που σημαίνει “Απεσταλμένος”. 
Ξεκίνησε, λοιπόν, ο άνθρωπος, πήγε και νίφτηκε και, όταν γύρισε πίσω, έβλεπε.

8Τότε οι γείτονες κι όσοι τον έβλεπαν προηγουμένως ότι ήταν τυφλός, έλεγαν: «Αυτός δεν είναι ο άνθρωπος που καθόταν εδώ και ζητιάνευε;» 9Κάποιοι έλεγαν: «Αυτός είναι», ενώ άλλοι έλεγαν: «Είναι κάποιος που του μοιάζει». 
Ο ίδιος όμως έλεγε: «Εγώ είμαι».
10Τότε τον ρωτούσαν: «Πώς, λοιπόν, άνοιξαν τα μάτια σου;»
11Εκείνος απάντησε: «Ένας άνθρωπος που τον λένε Ιησού έκανε πηλό, μου άλειψε τα μάτια και μου είπε: “Πήγαινε στη Δεξαμενή του Σιλωάμ και νίψου”· πήγα λοιπόν εκεί, νίφτηκα και βρήκα το φως μου».

12Τον ρώτησαν πάλι: «Πού είναι ο άνθρωπος εκείνος;»
«Δεν ξέρω», τους απάντησε.

13Έφεραν τότε τον άνθρωπο που ήταν άλλοτε τυφλός στους Φαρισαίους. 14Ήταν μέρα Σάββατο τότε που έφτιαξε ο Ιησούς τον πηλό και του άνοιξε τα μάτια. 15Άρχισαν, λοιπόν, και οι Φαρισαίοι να τον ρωτούν πάλι πώς απέκτησε το φως του. 
Αυτός τους απάντησε: «Έβαλε πάνω στα μάτια μου πηλό, νίφτηκα και βλέπω».
16Μερικοί από τους Φαρισαίους έλεγαν: «Αυτός ο άνθρωπος δεν μπορεί να είναι σταλμένος από τον Θεό, γιατί δεν τηρεί την αργία του Σαββάτου». Άλλοι όμως έλεγαν: «Πώς μπορεί ένας αμαρτωλός άνθρωπος να κάνει τέτοια σημεία;» Και υπήρχε διχογνωμία ανάμεσά τους.

17Ρωτούν πάλι τον τυφλό: «Εσύ τι λες γι᾽ αυτόν; Πώς εξηγείς ότι σου άνοιξε τα μάτια;»

Κι εκείνος τους απάντησε: «Είναι προφήτης».
18Οι Ιουδαίοι όμως δεν εννοούσαν να πιστέψουν πως αυτός ήταν τυφλός κι απέκτησε το φως του, ώσπου κάλεσαν τους γονείς του ανθρώπου που βρήκε το φως του 19και τους ρώτησαν: «Αυτός είναι ο γιος σας που εσείς λέτε ότι γεννήθηκε τυφλός; Πώς, λοιπόν, τώρα βλέπει;»
20Οι γονείς του τότε αποκρίθηκαν: «Ξέρουμε πως αυτός είναι ο γιος μας κι ότι γεννήθηκε τυφλός· 21πώς όμως τώρα βλέπει, δεν το ξέρουμε, ή ποιος του άνοιξε τα μάτια, εμείς δεν το ξέρουμε. Αυτός ενήλικος είναι, αυτόν ρωτήστε, αυτός μπορεί να μιλήσει για τον εαυτό του». 22Αυτά τα είπαν οι γονείς του, από φόβο προς τους Ιουδαίους. Γιατί, οι Ιουδαίοι είχαν ήδη συμφωνήσει να αφορίζεται από τη συναγωγή όποιος ομολογήσει πως ο Ιησούς είναι ο Χριστός. 23Γι' αυτό είπαν οι γονείς του: «Ενήλικος είναι, αυτόν ρωτήστε».
24Κάλεσαν, λοιπόν, για δεύτερη φορά τον άνθρωπο που ήταν πριν τυφλός και του είπαν: «Ορκίσου στον Θεό ότι θα πεις την αλήθεια· εμείς ξέρουμε ότι ο άνθρωπος αυτός είναι αμαρτωλός».
25Εκείνος τότε τους απάντησε: «Αν είναι αμαρτωλός, δεν το ξέρω· ένα ξέρω: πως, ενώ ήμουν τυφλός, τώρα βλέπω».
26Τον ρώτησαν πάλι: «Τι σου έκανε; Πώς σου άνοιξε τα μάτια;»
27«Σας το είπα κιόλας», τους αποκρίθηκε, «αλλά δεν πειστήκατε· γιατί θέλετε να το ξανακούσετε; Μήπως θέλετε κι εσείς να γίνετε μαθητές του;»
28Τον περιγέλασαν τότε και του είπαν: «Εσύ είσαι μαθητής εκείνου· εμείς είμαστε μαθητές του Μωυσή· 29εμείς ξέρουμε πως ο Θεός μίλησε στον Μωυσή, ενώ γι’ αυτόν δεν ξέρουμε από πού ήρθε».
30Τότε απάντησε ο άνθρωπος και τους είπε: «Εδώ είναι το παράξενο, πως εσείς δεν ξέρετε από πού είναι ο άνθρωπος, κι όμως αυτός μου άνοιξε τα μάτια. 31Ξέρουμε πως ο Θεός τούς αμαρτωλούς δεν τους ακούει, αλλά αν κάποιος τον σέβεται και κάνει το θέλημά του, αυτόν τον ακούει. 32Από τότε που έγινε ο κόσμος δεν ακούστηκε ν᾽ ανοίξει κανείς τα μάτια ενός γεννημένου τυφλού. 33Αν αυτός δεν ήταν από τον Θεό δεν θα μπορούσε να κάνει τίποτα».
34«Εσύ είσαι βουτηγμένος στην αμαρτία από τότε που γεννήθηκες, του αποκρίθηκαν, και κάνεις τον δάσκαλο σ᾽ εμάς;» Και τον πέταξαν έξω.

35Ο Ιησούς έμαθε ότι τον πέταξαν έξω, τον βρήκε και τον ρώτησε: «Εσύ πιστεύεις στον Υιό του Θεού;»
36Εκείνος αποκρίθηκε: «Και ποιος είναι αυτός, κύριε, για να πιστέψω σ’ αυτόν;»
37«Μα τον έχεις ήδη δει», του είπε ο Ιησούς. «Αυτός που μιλάει τώρα μαζί σου, αυτός είναι».
38Τότε εκείνος είπε: «Πιστεύω Κύριε», και τον προσκύνησε.


Ιδιαίτερο ενδιαφέρον στην περίπτωση της θεραπείας τού εκ γενετής τυφλού παρουσιάζει η διαπίστωση ότι η περιγραφή του θαύματος είναι ιδιαίτερα σύντομη, μόλις δύο στίχοι (9:6-7), σε σχέση με την έκταση της ενότητας που αναφέρεται στις συζητήσεις που προκάλεσε το θαύμα (9:8-34)· απορίες των γειτόνων και των γνωστών του τυφλού (9:8-12), ανάκριση του τυφλού από τους Φαρισαίους (9:13-17), ανάκριση των γονιών του τυφλού από τους υπεύθυνους της συναγωγής (9:18-23), νέα ανάκριση του τυφλού από τους υπεύθυνους της συναγωγής (9:24-34) και τέλος, συζήτηση του Ιησού με τον τυφλό, στο πλαίσιο της οποίας ο Χριστός αποκαλύπτει τον εαυτό του ως “Υιό του Θεού” (9:35-38). 
Από τη διαπίστωση αυτή προκύπτει ότι το ενδιαφέρον του ευαγγελιστή επικεντρώνεται μάλλον στις συζητήσεις που ακολούθησαν το θαύμα, παρά στο θαύμα καθ᾽ εαυτό. Όπως συμβαίνει με τα περισσότερα κείμενα από το Κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, η περικοπή μπορεί να διαβαστεί σε δύο επίπεδα. Σε ιστορικό επίπεδο περιγράφει ένα επεισόδιο της ζωής του Χριστού που δείχνει τη δύναμή του να απαλλάξει τον κόσμο από το κακό που τον καταδυναστεύει και αποκαλύπτει τη μεσσιανική του ιδιότητα και αποστολή. Σε διαχρονικό επίπεδο συνιστά μια αφήγηση που μεταφέρει ένα μήνυμα επίκαιρο για όλες τις εποχές, καθώς συζητά τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες μπορεί ο άνθρωπος να αντιληφθεί την αποκάλυψη του Θεού στο πρόσωπο του Ιησού Χριστού. Η δομή της περικοπής, όπως αυτή παρουσιάστηκε παραπάνω, δείχνει ότι ο ευαγγελιστής προτιμά τη διαχρονική - συμβολική ανάγνωση του κειμένου του. Τη συμβολική ανάγνωση του κειμένου φαίνεται να υποστηρίζουν και ορισμένα λογοτεχνικά χαρακτηριστικά της περικοπής, ακόμη και εκεί όπου δίνονται κάποιες ιστορικές πληροφορίες. Είναι χαρακτηριστική, για παράδειγμα, η σημείωση ότι το όνομα της δεξαμενής “Σιλωάμ” σημαίνει “απεσταλμένος” (9:6). Πράγματι το όνομα της δεξαμενής στα εβραϊκά προέρχεται από ένα ρήμα που σημαίνει “στέλνω προς”, “αναβλύζω” και προφανώς δηλώνει ότι το νερό της δεξαμενής εκχύνεται σ’ αυτήν από την πηγή Γιών όπου αναβλύζει. Μεταφράζοντας ο ευαγγελιστής το όνομα της δεξαμενής στα ελληνικά παραπέμπει συνειρμικά τη σκέψη του αναγνώστη σε μια συμβολική κατανόηση του ονόματος. Σε όλο το Κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ο Ιησούς χαρακτηρίζεται συχνά (17 φορές) ως αυτός που απέστειλε ο Θεός στον κόσμο (βλ. ενδεικτικά 5:38· 8:42· 9:4· 13:20· κ.ά.). Έτσι, αυτός που είναι “Φως του κόσμου” και αποστέλλεται από τον Θεό για να αποκαλύψει τον Πατέρα στον κόσμο, αποστέλλει με τη σειρά του τον τυφλό στη δεξαμενή “Απεσταλμένος” για να βρει το φως του και να αποκαλύψει τον Υιό του Θεού στους Φαρισαίους. Μέσα από αυτόν τον συμβολισμό ο αναγνώστης κατανοεί ότι η θεραπεία δεν προέρχεται από το νερό ούτε από το σάλιο ή τη λάσπη, αλλά από εκείνον που είναι απεσταλμένος του Θεού, κάτι που ο τυφλός θα το κατανοήσει στη συνέχεια.
Από όλες τις αφηγήσεις θαυμάτων θεραπείας τυφλών που περιγράφονται στα Ευαγγέλια μόνο στη συγκεκριμένη ο Ιησούς εμφανίζεται να αναμιγνύει σάλιο με χώμα προκειμένου να φτιάξει πηλό, να αλείψει τα μάτια του τυφλού και να τον στείλει να πλυθεί προκειμένου να θεραπευτεί. Φαίνεται πολύ πιθανό ότι η επιλογή του Ιησού να θεραπεύσει με αυτόν τον τρόπο τον τυφλό γίνεται με την προοπτική των συζητήσεων που θα ακολουθήσουν. Αναπόφευκτα το ζύμωμα του χώματος με το σάλιο κατά την ημέρα του Σαββάτου θα προκαλούσε τους Φαρισαίους, αφού το ζύμωμα  συμπεριλαμβάνεται στις 39 απαγορευμένες ενέργειες που μπορεί να κάνει κανείς το Σάββατο. Άλλωστε, τίποτε δεν φαίνεται να εμπόδιζε τον Χριστό να κάνει το θαύμα του λίγες ώρες αργότερα, μετά την παρέλευση του Σαββάτου, μια μικρή καθυστέρηση που για έναν εκ γενετής τυφλό ελάχιστη σημασία θα είχε. Η πρόκληση οδηγεί σε μια θεολογική συζήτηση σχετικά με το αν κάποιος που παραβαίνει το Σάββατο μπορεί να εισακούεται από τον Θεό. Απέναντι σ᾽ αυτόν τον προβληματισμό ο τυφλός αντιτάσσει την εμπειρία του: «Αν είναι αμαρτωλός, δεν το ξέρω· ένα ξέρω: πως, ενώ ήμουν τυφλός, τώρα βλέπω» (9:25).
Η δήλωση αυτή θίγει ένα άλλο τεράστιο ζήτημα, αυτό της σχέσης της θεολογίας με την εμπειρία. Δεν είναι λίγοι οι χριστιανοί εκείνοι που θεωρούν ότι η θεολογία με τις αυστηρά λογοκρατικές διατυπώσεις της και την “ξύλινη” γλώσσα απωθεί συχνά τον άνθρωπο και τον αποπροσανατολίζει από την αναζήτηση του Θεού. Από την άλλη μεριά είναι επίσης πολλοί εκείνοι που θεωρούν ότι συχνά ο άνθρωπος μπορεί να παρασυρθεί και να θεωρήσει ως αυθεντική μια εμπειρία που στην πραγματικότητα οφείλεται σε συναισθηματική φόρτιση της στιγμής και να ακολουθήσει μια εντελώς άλογη πορεία στην προσπάθεια αναζήτησης του Θεού.
Όπως και να έχουν τα πράγματα, προσεκτική μελέτη της περικοπής αποδεικνύει ότι ούτε η θεολογία ούτε η εμπειρία μπορούν από μόνες τους να οδηγήσουν στον Χριστό. Τόσο η άποψη που διατυπώνουν ορισμένοι από τους Φαρισαίους: «Αυτός ο άνθρωπος δεν μπορεί να είναι σταλμένος από τον Θεό, γιατί δεν τηρεί την αργία του Σαββάτου» όσο και η αντίθετη άποψη: «Πώς μπορεί ένας αμαρτωλός άνθρωπος να κάνει τέτοια σημεία;» φαίνονται θεολογικά ορθές, με αποτέλεσμα να μη μπορούν οι υποστηρικτές τους να καταλήξουν σε ομοφωνία (9:16). Έτσι, προτιμούν την ασφάλεια της παράδοσης και περιχαρακώνονται σ᾽ αυτήν αρνούμενοι να διακινδυνεύσουν κάποιο επιπλέον βήμα: «εμείς ξέρουμε πως ο Θεός μίλησε στον Μωυσή, ενώ γι’ αυτόν δεν ξέρουμε από πού ήρθε» (9:29). Από την άλλη μεριά όμως, ούτε η εμπειρία του τυφλού φαίνεται από μόνη της ικανή να τον οδηγήσει αμέσως στον Χριστό. Όταν ο περίγυρός του του θέτει το ερώτημα σχετικά με τον τρόπο της θεραπείας του, ο πρώην τυφλός απάντησε: «Ένας άνθρωπος που τον λένε Ιησού έκανε πηλό …» (9:11). Όταν στη συνέχεια, κατά την ανάκρισή του από τους Φαρισαίους, και καθώς επεξεργάζεται περεταίρω την εμπειρία του, στην ερώτηση σχετικά με την ταυτότητα αυτού που τον θεράπευσε έδωσε την απάντηση: «Είναι προφήτης» (9:17). Μόνον αργότερα, κατά τη δεύτερη ανάκρισή του από τους υπευθύνους της συναγωγής, και αφού έχει αρχίσει να επεξεργάζεται θεολογικά την εμπειρία του, καταλήγει σε έναν προβληματισμό που του ανοίγει κάποιες προοπτικές: «Εδώ είναι το παράξενο, πως εσείς δεν ξέρετε από πού είναι ο άνθρωπος, κι όμως αυτός μου άνοιξε τα μάτια. Ξέρουμε πως ο Θεός τούς αμαρτωλούς δεν τους ακούει, αλλά αν κάποιος τον σέβεται και κάνει το θέλημά του, αυτόν τον ακούει. Από τότε που έγινε ο κόσμος δεν ακούστηκε ν᾽ ανοίξει κανείς τα μάτια ενός γεννημένου τυφλού. Αν αυτός δεν ήταν από τον Θεό δεν θα μπορούσε να κάνει τίποτα» (9:30-33). Τώρα πλέον είναι έτοιμος για τη συνάντησή του με τον Χριστό. Τώρα πλέον η εμπειρία του μπορεί να διατυπωθεί με ορθή θεολογική γλώσσα και η θεολογική γλώσσα αντανακλά την εμπειρία του. Αυτή ακριβώς είναι η κατάλληλη στιγμή να του αποκαλυφθεί ο Χριστός με το ερώτημα: «Εσύ πιστεύεις στον Υιό του Θεού;» (9:35). Τώρα πλέον, μετά από όλη αυτή την προετοιμασία που στηρίζεται στη βεβαιότητα της εμπειρίας του και στη λογική επεξεργασία της, είναι έτοιμος να ομολογήσει: «Πιστεύω Κύριε» (9:38).

Το θαύμα της θεραπείας του τυφλού και οι αντιδράσεις που προκάλεσε στέλνουν ένα ιδιαίτερα επίκαιρο μήνυμα στη σύγχρονη εποχή. Οι λεγόμενες New-Emerging Churches (Νεοαναδυόμενες Εκκλησίες) γνωρίζουν σήμερα παγκοσμίως μια πρωτόγνωρη ανάπτυξη καθώς δίνουν ιδιαίτερη σημασία στην προσωπική εμπειρία του πιστού με τον Θεό που αλλάζει ριζικά τη ζωή του (born-again Christians), αμφισβητώντας πλήρως τη σημασία των μυστηρίων των θεσμοθετημένων Εκκλησιών. Τόσο η αντίδραση του πρώην τυφλού απέναντι στη θεραπεία του όσο και οι αντιδράσεις του περιβάλλοντός του δείχνουν ότι η επαφή με τον Χριστό μέσω των μυστηρίων δεν λειτουργεί μαγικά, αλλά απαιτεί χρόνο και κατάλληλη λογική επεξεργασία ώστε να καταστεί ο άνθρωπος ικανός να γνωρίσει τον Χριστό και να διαμορφώσει μια πραγματική σχέση μαζί του.
� 	Ιωα 8:12: Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου· ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.






